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FLUID COOLERS
FOR MACHINE MANUFACTURERS

 

IL CONTROLLO DEL FREDDO 
REFRIGERATORI PER FLUIDI

PER COSTRUTTORI DI MACCHINE

 

KÄLTEKONTROLLE 
FLÜSSIGKEITSRÜCKKÜHLER

FÜR MASCHINENHERSTELLER 

 

CONTRÔLE DU FROID
REFROIDISSEURS DE LIQUIDE

POUR CONSTRUCTEURS DE MACHINES

 

CONTROL DE FRÍO 
REFRIGERADORES PARA FLUIDOS

PARA CONSTRUCTORES DE MAQUINARIA



REFRIGERATORI PER L’INDUSTRIA
Un refrigeratore è un elemento insostituibile all’interno dei processi industriali, in tantissimi 
campi di applicazione. Il nostro mestiere è quello di mettere a punto soluzioni moderne, 
efficaci e personalizzate, per garantire sempre la massima efficienza produttiva.
LA NOSTRA miSSiON 
Mettere al centro il cliente, elemento di forza e d’ispirazione per garantire 
innovazione qualità e servizio.

KÄLTEMASCHINEN FÜR DIE INDUSTRIE 
Ein Kühler ist ein wesentliches Element in industriellen Prozessen, die in zahlreichen Be-
reichen Anwendung finden. Unsere Aufgabe ist es, moderne, effektive und maßgeschnei-
derte Lösungen zu entwickeln, um stets maximale Produktionseffizienz zu gewährleisten.

UNSERE mISSION
Den Kunden in den Mittelpunkt stellen - ein starker und inspirierender 
Impulsgeber für Innovation, Qualität und Service.

REFROIDISSEUR POUR L’INDUSTRIE
Un refroidisseur est un élément irremplaçable des processus industriels, dans de nombreux
domaines d’application. Notre métier est de développer des solutions modernes, efficaces 
et personnalisées, pour garantir une efficacité de production maximale.
NOTRE mISSION 
Se concentrer sur le client- force et inspiration pour l’innovation, 
la qualité et le service.

ENFRiADORES PARA LA iNDUSTRiA
Un refrigerador es un elemento insustituible en el interior de los procesos industriales en 
muchos campos de aplicación. Nuestra profesión es establecer soluciones modernas, efi-
caces y personalizadas para crear siempre la máxima eficiencia productiva.
NUESTRA mISION  
Poner al cliente en el centro: fuerza e inspiración para la innovación, 
la calidad y el servicio.

INDUSTRIAL
               COOLERS

A cooler is an essential element in industrial processes, in numerous fields of application.
Our job is to develop modern, effective and customized solutions, to always grant maxi-
mum production efficiency.
OUR mISSION 
Focusing on the customer - a strength and inspiration element for innovation, 
quality and service.



AN ITALiAN ExCELLENCE
We were founded over 30 years ago as designers aimed at creating reliable and innova-
tive industrial refrigeration systems. Design skills, technological development and experi-
mentation have always been the basis of our way of working and have, in 30 years, allowed 
us to grow, following the metalworking vocation of our territory, the province of Modena. 
We have become a manufacturing company of reference for machine manufacturers of 
different sectors and today our products are appreciated and requested all over the world.
We have established a sales network in most parts of the world through agents and dis-
tributors; in Keltern, German Baden-Württemberg region, our presence is guaranteed by 
EURO COLD C.S. Gmbh our subsidiary for sales and service in Germany, Austria and Ger-
man-speaking Switzerland.

UN’ECCELLENzA iTALiANA
Siamo nati come progettisti, oltre 30 anni fa, con l’obiettivo di concepire sistemi per la 
refrigerazione industriale affidabili e innovativi. Capacità progettuale, sviluppo tecnologico 
e sperimentazione sono sempre stati alla base del nostro lavoro e ci hanno permesso nel 
tempo di crescere seguendo la vocazione metalmeccanica del nostro territorio, la provincia 
di Modena. 
Siamo diventati un’azienda manifatturiera di riferimento per tutti i produttori di macchine 
in diversi settori e oggi i nostri prodotti sono apprezzati e richiesti praticamente ovunque. 
Abbiamo creato un network commerciale presente in gran parte del mondo tramite agen-
ti e distributori e a Keltern, nel land tedesco del Baden-Württemberg, dal 2001 siamo pre-
senti con EURO COLD C.S. Gmbh, la sede della nostra filiale commerciale per la vendita e 
per l’assistenza in Germania, Austria e Svizzera tedesca.

EiNE iTALiENiSCHE ExzELLENz 
Wir begannen vor über 30 Jahren als Konstrukteure mit dem Ziel, zuverlässige und inno-
vative industrielle Kühlsysteme zu entwickeln. Unsere Arbeitsweise basiert seit jeher auf 
Design, technologischer Entwicklung und Experimentierfreudigkeit und hat es uns in 30 
Jahren ermöglicht, in Übereinstimmung mit der metallverarbeitenden Tradition unseres 
Gebiets, der Provinz Modena, zu wachsen. 
Wir sind zu einem renommierten Hersteller für Maschinenbauer verschiedener Sektoren 
geworden, unsere Produkte werden heute in der ganzen Welt geschätzt und gewünscht. 
Wir haben ein Vertriebsnetz in den verschiedensten Teilen der Welt durch Vertreter und 
Vertriebspartner aufgebaut; in Keltern, Baden-Württemberg, wird unsere Präsenz durch 
die EURO COLD C.S. GmbH, unsere Tochtergesellschaft für Vertrieb und Service in Deutsch-
land, Österreich und der deutschsprachigen Schweiz, gewährleistet.

UNE ExCELLENCE iTALiENNE
Nous sommes nés il y a plus de 30 ans en tant que concepteurs, dans le seul but de conce-
voir des systèmes de réfrigération industrielle fiables et innovants. Les compétences en de-
sign, le développement technologique et l’expérimentation ont toujours été les bases de 
notre travail et nous ont permis de grandir, en suivant la vocation métallurgique et méca-
nique de notre territoire (la province de Modène). 
Nous sommes devenus une entreprise manufacturière de référence pour tous fabricants 
de machines dans de nombreux secteurs et aujourd’hui nos produits sont appréciés et 
demandés partout dans le monde. Nous avons établi un réseau de vente dans la plupart 
des régions du monde par l’intermédiaire d’agents et de distributeurs et à Keltern, dans le 
Bade-Wurtemberg, en Allemagne, depuis 2001, nous sommes présents avec EURO COLD 
C.S. Gmbh, le siège de notre filiale commerciale pour la vente et le service en Allemagne, 
en Autriche et en Suisse alémanique.

UNA ExCELENCIA ITALIANA
Nacidos como proyectistas hace más de 30 años, con el único objetivo de concebir siste-
mas para la refrigeración industrial fiables e innovadores. Capacidad de proyección, desa-
rrollo tecnológico y experimentación han estado siempre a la base de nuestro modo de 
trabajar y nos han permitido crecer, siguiendo la vocación del sector mecánico en nuestro 
territorio, la provincia de Módena. 
Nos hemos convertido en una empresa manufacturera de referencia para todos los pro-
ductores de máquinas en los diferentes sectores y actualmente nuestros productos son 
apreciados y demandados en todo el mundo.
Hemos establecido una red de ventas en la mayor parte del mundo a través de agentes y 
distribuidores y en Keltern, Baden-Württemberg, Alemania, desde 2001 estamos presentes 
con EURO COLD C.S. Gmbh, sede de nuestra filial de ventas para la venta y el servicio en 
Alemania, Austria y la Suiza Alemana.
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+30 YEARS OF ACTiviTY
ANNI DI ATTIvITà
JAHRE TÄTiGKEiT
ANS D’ACTiviTé
AñOS DE ACTiviDAD



We can provide competent and innovative technical solutions to specific customer re-
quests and we are always at the forefront to meet the needs and standards of OEM tech-
nologies.

LA STORiA Di UN PARTNER AFFiDAbiLE
Siamo in grado di rispondere con soluzioni innovative ad elevata competenza tecnica alle 
specifiche richieste dei nostri clienti e siamo sempre all’avanguardia nel soddisfare le esi-
genze e gli standard tecnologici richiesti dai costruttori di macchine.

DIE GESCHICHTE EINES zUvERLÄSSIGEN PARTNERS 
Wir sind in der Lage, kompetente und innovative technische Lösungen für spezifische Kun-
denwünsche zu liefern, und wir sind immer an vorderster Front dabei, wenn es darum 
geht, die neusten Anforderungen und Standards der OEM-Technologien zu erfüllen.

L’HISTOIRE D’UN PARTENAIRE FIAbLE
Nous proposons des solutions révolutionnaires et extrêmement sophistiquées pour répon-
dre aux exigences spécifiques de nos clients avec des solutions innovantes et une grande 
compétence technique, et nous sommes toujours à l’avant-garde pour répondre aux be-
soins et aux nouvelles normes des technologies OEM.

LA HISTORIA DE UN PARTNER CONFIAbLE
Somos capaces de responder con soluciones innovadoras de gran competencia técnica 
a los requisitos específicos de nuestros clientes, y siempre estamos a la vanguardia para 
satisfacer las exigencias y normas de las tecnologías OEM.
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THE STORY OF A
               RELiAbLE PARTNER

EURO COLD was founded
as a company specialised

in the technical design 
of refrigeration systems.

EURO COLD nasce come
azienda specializzata nella

progettazione tecnica di
sistemi di refrigerazione.

EURO COLD wurde als 
Unternehmen gegründet, 

welches sich auf die 
technische Planung von 

Kühlsystemen spezialisiert hat.

EURO COLD est née en tant 
qu’entreprise spécialisée dans 

la conception technique de 
systèmes de réfrigération.

EURO COLD nace como 
empresa especializada en

el diseño técnico de
 sistemas de refrigeración.

The production of standard
and customized fluid coolers.

Inizia la produzione di
refrigeratori per fluidi, sia
standard sia su specifiche

del cliente.

Beginn der Produktion von 
Flüssigkeitskühlern, sowohl 
in der Standardausführung 

als auch nach 
Kundenspezifikation.

Début de la production de 
refroidisseurs de fluide, aussi 

bien standard que selon 
les cahiers des charges des 

clients.

Inicia la producción de 
refrigeradores para líquidos, 

tanto estándar como 
siguiendo especificaciones 

del cliente.

The new production
plant in Nonantola, in the

province of Modena, is
inaugurated.

Viene inaugurato il nuovo
stabilimento produttivo a

Nonantola, in provincia 
di Modena.

Die neue Produktionsstätte 
in Nonantola in der Provinz 
Modena wird eingeweiht.

Inauguration de la nouvelle 
usine de production à 

Nonantola, dans la province 
de Modène.

Se inaugura el nuevo 
establecimiento de 

producción en Nonantola, 
en la provincia de Módena.

EURO COLD obtains
ISO 9001:2000 quality

certification.

EURO COLD ottiene la
certificazione di qualità

ISO 9001:2000.

EURO COLD erhält die 
Qualitätszertifizierung nach 

ISO 9001:2000.

EURO COLD obtient 
la certification de qualité 

ISO 9001:2000.

EURO COLD obtiene 
la certificación de calidad 

ISO 9001:2000.

The company expands;
EURO COLD C.S. GmbH

is founded in Keltern,
southern Germany.

L’azienda si espande,
fondando EURO COLD C.S.

GmbH a Keltern, nel sud
della Germania.

Das Unternehmen 
expandiert und gründet 

EURO COLD C.S. GmbH in 
Keltern, Süddeutschland.

L’entreprise grandit et fonde 
EURO COLD C.S. GmbH à 

Keltern, dans le sud 
de l’Allemagne.

La empresa se expande, 
fundando EURO COLD C.S. 

GmbH en Keltern,
 en el sur de Alemania.

PED certification according
to Directive 97/23/EC

for the safety of pressure
equipment, is obtained.

Arriva la certificazione PED
secondo la direttiva 97/23/CE 

per la sicurezza delle
attrezzatture A pressione.

Die PED-Zertifizierung 
gemäß Richtlinie 97/23CE 

für die Sicherheit von 
Druckgeräten wurde erteilt.

Certification DESP selon
 la directive 97/23/CE pour 

la sécurité des équipements 
sous pression.

Liega la certificación PED en 
conformidad con la directiva 
97/23/CE para la seguridad 
de los equipos a presión.

The company moved to
its new headquarters in

Bomporto, Modena.

L’azienda si sposta 
nella nuova sede di 
Bomporto, Modena.

Das Unternehmen zieht 
in den neuen Hauptsitz in 
Bomporto, Modena, um.

L’entreprise déménage dans 
le nouveau siège social 

de Bomporto à Modène.

La empresa se muda 
en la nueva sede 

de Bomporto, Módena.

EURO COLD celebrates
30 years of business with

over 500 active customers
served constantly.

EURO COLD festeggia 
30 anni di attività con oltre

500 clienti serviti in
maniera continuativa.

EURO COLD feiert sein 
30-jähriges Bestehen mit 
über 500 aktiven Kunden, 
die kontinuierlich betreut 

werden.

EURO COLD célèbre 30 ans 
d’activité avec plus de 500 

clients servis en continu.

EURO COLD celebra 30 
años de actividad con más 
de 500 clientes atendidos 

continuamente.
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The Quality System is certified 
ISO 9001:2015 and all our 
products are produced 
according to the standards
• Machine 2006/42/UE
• 2014/35/CE
• 2014/30/UE (EMC) 
• 2014/68/UE (PED)

Das 
Qualitätsmanagementsystem 
ist nach ISO 9001:2015, 
zertifiziert und sämtliche Euro 
Cold Produkte werden gemäß 
den Normen 
• 98/37/EG
• 2014/35/CE
• 2014/30/UE (EMV)
• 2014/68/UE (DGRL) 
hergestellt.

Il Sistema Qualità è certificato
ISO 9001:2015, e tutti i nostri 
prodotti sono realizzati 
nel rispetto delle Direttive
• Macchine 2006/42/UE
• Bassa Tensione 2014/35/CE
• EMC 2014/30/UE 
• PED 2014/68/UE (PED)

Le Système Qualité est certifié
ISO 9001:2015 et tous les 
articles Euro Cold
sont conformes aux normes 
• 2006/42/UE
• 2014/35/CE
• 2014/30/UE (CEM) 
• 2014/68/ UE (Équipements 
sous pression)

El Sistema de Calidad posee 
la certificación ISO 9001:2015, 
y todos los productos de Euro 
Cold se realizan de acuerdo a 
las normas
• 2006/42/UE
• 2014/35/CE
• 2014/30/UE (CEM)
• 2014/68/UE (DEP)



EFFICIENzA E vERSATILITà
Grazie al know-how tecnico acquisito in oltre trent’anni di esperienza sul campo siamo 
in grado di realizzare prodotti customizzati a partire dalle specifiche esigenze produttive. 
Il cliente può inoltre scegliere la soluzione più adatta tra più di 72 modelli standard e oltre 
110 accessori di qualità superiore. I nostri prodotti comprendono refrigeratori per acqua, 
olio e liquidi da taglio, refrigeratori a immersione, scambiatori di calore e applicazioni 
speciali. In più ci occupiamo direttamente anche della fornitura di fluidi di ricircolo e pro-
dotti per la pulizia, la protezione e il mantenimento di ogni tipo di macchina.

Thanks to the technical know-how acquired in thirty years of experience in the field, we are 
able to create customised products based on specific production needs.
The customer can also choose the most suitable solution from more than 72 standard 
models and over 110 top quality accessories.
Our products include coolers for water, oil and cutting liquid, immersion coolers, heat ex-
changers and special applications. We also supply directly all types of refrigeration fluids 
and products for cleaning, protection and maintenance of all types of machines.
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EFFICIENCY AND
               vERSATILITY     

OLTRE 3.800 SOLUziONi A DiSEGNO DEL CLiENTE iNGEGNERizzATE
mEHR ALS 3.800 KUNDENSPEziFiSCH ENTwiCKELTE LöSUNGEN
PLUS DE 3.800 SOLUTiONS CONçUES SPéCiALEMENT SELON LE CAHiER DES 
CHARGES DU CLiENT
máS DE 3.800 SOLUCiONES iNGENiERiLES DiSEñADAS POR EL CLiENTE

OvER 3,800CUSTOMER-DESiGNED SOLUTiONS

60THOUSAND
60 miLA REFRiGERATORi iN FUNziONE iN 5 CONTiNENTi
60.000 KÜHLER iN bETRiEb AUF 5 KONTiNENTEN
60 000 REFROiDiSSEURS FONCTiONNANT SUR LES 5 CONTiNENTS
60 miL ENFRiADORAS OPERANDO EN LOS 5 CONTiNENTES

CHiLLERS OPERATiNG iN 5 CONTiNENTS

4 miLA REFRIGERATORI
PRODOTTi OGNi ANNO
4 TAUSEND PRODUziERTE 
KÜHLER JEDES JAHR
4 000 REFROiDiSSEURS 
PRODUiTS CHAQUE ANNéE
4 miL ENFRiADORAS 
PRODUCiDAS AL AñO

4 
THOUSAND
COOLERS PRODUCED 
EvERY YEAR

EFFiziENz UND viELSEiTiGKEiT 
Dank des technischen Know-hows, das wir in dreißig Jahren Erfahrung in diesem Bereich 
erworben haben, sind wir in der Lage, maßgeschneiderte Produkte auf der Grundlage spe-
zifischer Produktionsanforderungen zu entwickeln. Der Kunde kann aus mehr als 72 Stan-
dardmodellen und über 110 hochwertigen Zubehörteilen, die für ihn am besten geeignete 
Lösung auswählen. Zu unseren Produkten gehören Kühler für Wasser, Öl und Schneideöl, 
Eintauchkühler, Wärmetauscher und Spezialanwendungen. Darüber hinaus liefern wir 
auch alle Arten von Kühlflüssigkeiten und Produkte für die Reinigung, den Schutz und die 
Wartung aller Arten von Maschinentypen. 

L’EFFICACITé ET LA POLYvALENCE
Grâce au savoir-faire technique acquis au cours de ces trente ans d’expérience dans le do-
maine, nous sommes en mesure de créer des produits personnalisés à partir de besoins 
de production spécifiques. Le client peut également choisir la solution la plus appropriée 
parmi plus de 72 modèles standards et plus de 110 accessoires de qualité supérieure.
Nos produits comprennent des refroidisseurs d’eau, d’huile et de liquide de coupe, des re-
froidisseurs à immersion, des échangeurs de chaleur et des applications spéciales. Nous 
nous occupons également et directement de la fourniture de fluides de recirculation et de 
produits pour le nettoyage, la protection et la maintenance de chaque type de machine.

EFICIENCIA Y vERSATILIDAD
Gracias al saber hacer técnico adquirido durante treinta años de experiencia en el campo 
somos capaces de realizar productos personalizados basándonos en las exigencias de pro-
ducción específicas. El cliente además, puede elegir la solución más indicada entre más 
de 72 modelos estándar y más de 110 accesorios de calidad superior. Nuestros productos 
incluyen refrigeradores de agua, aceite y líquidos de corte, refrigeradores de inmersión,
intercambiadores de calor y aplicaciones especiales. Además nos ocupamos directamen-
te del suministro de líquidos de recirculación y productos para la limpieza, la protección y 
el mantenimiento de cualquier tipo de máquina.



LA QUALiTà AL PRiMO POSTO
ENGINEERING, MANUFACTURING, TESTING 
I nostri clienti apprezzano l’affidabilità e la solidità dei nostri prodotti, frutto di controlli ac-
curati lungo tutte le fasi del processo produttivo. Un reparto qualità altamente addestrato 
verifica che le macchine realizzate soddisfino tutti i requisiti di idoneità e conformità delle 
normative applicabili. 
Il concetto applicato su ogni singolo prodotto è di qualità totale e questa è la ragione per 
la quale ogni macchina viene sottoposta a rigorosi controlli al fine di garantire un’alta af-
fidabilità. Una minuziosa analisi delle difettosità riscontrate e le relative azioni correttive 
attuate ci permette di vantare standard qualitativi ai massimi livelli.

QUALITÄT KOMMT zUERST
ENGINEERING, MANUFACTURING, TESTING 
Unsere Kunden schätzen die Zuverlässigkeit und Stärke unserer Produkte, die das Ergebnis 
einer sorgfältigen Kontrolle in allen Phasen des Produktionsprozesses sind. Eine hochqua-
lifizierte Qualitätsabteilung prüft, ob die hergestellten Kühler allen Anforderungen an die 
Eignung und die Einhaltung der geltenden Vorschriften erfüllen. 
Das Konzept, das für jedes einzelne Produkt gilt, ist die Gesamtqualität, weshalb jeder Küh-
ler strengen Kontrollen unterzogen wird, um eine hohe Zuverlässigkeit zu gewährleisten. 
Eine sorgfältige Analyse der aufgetretenen Fehler und die entsprechenden Korrekturmaß-
nahmen ermöglichen es uns, Qualitätsstandards auf höchstem Niveau zu bieten.

LA QUALiTé AvANT TOUT
ENGINEERING, MANUFACTURING, TESTING 
Nos clients apprécient la fiabilité et la solidité de nos produits, qui sont le résultat de 
contrôles approfondis à toutes les étapes du processus de production. Un service qualité 
hautement qualifié vérifie que les machines fabriquées répondent à toutes les exigences 
d’aptitude et de conformité aux réglementations en vigueur. 
Le concept appliqué à chaque produit est celui de la qualité totale, c’est pourquoi chaque 
machine est soumise à des contrôles rigoureux afin de garantir une grande fiabilité. Une 
analyse méticuleuse des défauts détectés et des actions correctives correspondantes mises 
en œuvre nous permet de nous prévaloir de normes de qualité au plus haut niveau.

LA CALIDAD EN PRIMER LUGAR
ENGINEERING, MANUFACTURING, TESTING 
Nuestros clientes aprecian la fiabilidad y solidez de nuestros productos, que son el resul-
tado de controles exhaustivos a lo largo de todas las fases del proceso de producción. Un 
departamento de calidad altamente capacitado verifica que las máquinas realizadas cum-
plan todos los requisitos de idoneidad y conformidad con la normativa vigente. 
El concepto aplicado a cada producto individual es la calidad total, por lo que cada má-
quina se somete a rigurosos controles para garantizar una alta fiabilidad. Un análisis meti-
culoso de los fallos detectados y las correspondientes medidas correctoras aplicadas nos 
permiten presumir de unos estándares de calidad del más alto nivel.

QUALiTY FiRST
ENGINEERING, MANUFACTURING, TESTING
Our customers appreciate the reliability and strength of our products, which are the re-
sult of careful checks along all phases of the production process. A highly trained quality 
department verifies that the machines manufactured meet all requirements for suitability 
and compliance with applicable regulations. 
The concept applied to each individual product is total quality, which is why each machine 
undergoes rigorous checks to ensure high reliability. A meticulous analysis of detected 
faults and the corresponding corrective actions implemented allows us to boast quality 
standards at the highest level.
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Our work does not just mean delivering a product, but continues after delivery, guarantee-
ing our customers constant support for any eventuality.
Our Customer Care service is able to intervene very quickly anywhere in the world through 
a network of qualified and certified assistance centres, solving problems and ensuring pro-
duction continuity, thus minimising inconvenience.
By filling out the MIS (COMMISSIONING) form - available online on our website - our cus-
tomers report precisely where each machine will be put into service, allowing us to start 
coordination with the structures on site and prepare a personalised assistance plan.

ASSiSTENzA CLiENTi SU MiSURA
Per noi il lavoro non termina quando consegniamo un prodotto, ma continua anche dopo, 
per garantire ai nostri clienti un supporto costante per qualsiasi eventualità.
Attraverso una rete di centri di assistenza qualificati e certificati, il nostro servizio Customer 
Care è in grado di intervenire con massima tempestività in qualunque parte del mondo 
per risolvere i problemi riscontrati e assicurare continuità alla produzione, riducendo così 
al minimo i disagi. Compilando il modulo MIS - disponibile online sul nostro sito web – i 
nostri clienti ci segnalano con precisione dove ogni macchinario sarà messo in servizio, per 
consentirci di avviare il coordinamento con le strutture in loco e predisporre un piano di 
assistenza personalizzato.

MASSGESCHNEIDERTE KUNDENDIENST 
Für uns endet die Arbeit nicht mit der Lieferung eines Produkts, sondern wird danach fort-
gesetzt, um unseren Kunden eine ständige Unterstützung für alle Eventualitäten zu ge-
währleisten. Durch ein Netzwerk qualifizierter und zertifizierter Kundendienstzentren 
kann unser Kundendienst überall auf der Welt sehr schnell eingreifen, um die aufgetrete-
nen Probleme zu lösen und die Kontinuität der Produktion sicherzustellen, wodurch Un-
annehmlichkeiten minimiert werden. Durch das Ausfüllen des MIS-Formulars, das online 
auf unserer Website verfügbar ist, melden unsere Kunden genau, wo jede Maschine in Be-
trieb genommen werden soll, so dass wir mit der Koordinierung der Strukturen vor Ort 
beginnen und einen personalisierten Unterstützungsplan erstellen können.

SERvICE APRES-vENTE SUR MESURE
Pour nous, le travail ne se termine pas lorsque nous livrons un produit, mais il se poursuit 
après, pour garantir à nos clients un soutien constant dans n’importe quelle circonstance.
Grâce à un réseau de centres d’assistance qualifiés et certifiés, notre SAV est en mesure 
d’intervenir très rapidement partout dans le monde pour résoudre les problèmes rencon-
trés et assurer la continuité de la production, minimisant ainsi les désagréments. 
En remplissant le formulaire MIS (disponible en ligne sur notre site) nos clients indiquent 
précisément où chaque machine sera mise en service, pour nous permettre de démarrer 
la coordination avec les structures sur place et préparer un plan d’assistance personnalisé.

SERvICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE PERSONALIzADO 
Para nosotros el trabajo no finaliza cuando entregamos un producto, también sigue des-
pués, para garantizar a nuestros clientes un asesoramiento constante para cualquier posi-
ble evento. A través de una red de centros de asistencia calificados y certificados, nuestro 
servicio de Atención al Cliente puede intervenir muy rápidamente en cualquier parte del 
mundo para resolver los problemas encontrados y garantizar la continuidad de la produc-
ción, minimizando de este modo las molestias.
Al completar el formulario MIS, disponible en línea en nuestro sitio web, nuestros clientes 
informan con precisión dónde se pondrá en funcionamiento cada máquina, para permitir-
nos comenzar la coordinación con las estructuras en el sitio y preparar un plan de asisten-
cia personalizado.
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TAiLOR-MADE
               CUSTOMER CARE     

AIUTATECI A SERvIRvI MEGLIO
HELFEN SiE UNS, IHNEN bESSER zU HELFEN
AiDEz-NOUS à MiEUx vOUS SERviR
AYUDENOS A SERviRLE MEJOR

PLEASE HELP US 
TO SERvE YOU bETTER 
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EUROCOLD AROUND THE WORLD - SERVICE CENTRES & PARTNERS

wORLDwiDE
               SERvICE NETwORK

RETE SERvICE INTERNAzIONALE
EUROCOLD NEL MONDO - SERVICE CENTRES & PARTNERS

INTERNATiONALES SERviCENETzwERK
EUROCOLD IN DER WELT - SERVICE CENTRES & PARTNERS

RéSEAU DE SERviCE iNTERNATiONAL
EUROCOLD DANS LE MONDE - SERVICE CENTRES & PARTNERS

RED DE ASiSTENCiA INTERNACiONAL
EUROCOLD EN EL MUNDO - SERVICE CENTRES & PARTNERS
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EUROCOLD AROUND THE WORLD - SERVICE CENTRES & PARTNERS

EUROPE
Austria
Belarus
Belgium
Bosnia Herzegovina
Bulgaria
Croatia
Czech Republic
Denmark
Finland
France
Germany - Euro Cold C.S. 
GmbH in Keltern
Greece
Hungary
Ireland
Italy - Headquarters
Latvia
Poland
Portugal
Romania
Russia
Serbia
Slovakia
Slovenia
Spain
Switzerland
The Netherlands
Turkey

UK
England
Northern Ireland
Scotland
Wales

AMERICA
Argentina
Brasil
Canada
Chile
Colombia
Mexico
Uruguay

USA
Alabama
Alaska
Arizona
Arkansas

EUROPA
Austria
Belgio 
Bielorussia
Bosnia Erzegovina
Bulgaria
Croazia
Danimarca
Finlandia
Francia
Germania - Euro Cold C.S. 
GmbH a Keltern
Grecia
Irlanda
Italia - Sede principale
Lettonia
Olanda
Polonia
Portogallo
Repubblica Ceca
Romania
Russia
Serbia
Slovacchia
Slovenia
Spagna
Svizzera
Turchia
Ungheria

Regno Unito
Galles 
Inghilterra
Irlanda del nord
Scozia

AMERICA
Argentina
Brasile
Canada
Cile
Colombia
Messico
Uruguay

STATI UNITI D’AMERICA
Alabama
Alaska
Arizona
Arkansas

wORLDwiDE
               SERvICE NETwORK

California
Colorado
Connecticut
Delaware
Florida
Georgia
Hawaii
Idaho
Illinois
Indiana
Iowa
Kansas
Kentucky
Louisiana
Maine
Maryland
Massachusetts
Michigan
Minnesota
Mississippi
Missouri
Montana
Nebraska
Nevada
New Hampshire
New Jersey
New Mexico
New York
North Carolina
North Dakota
Ohio
Oklahoma
Oregon
Pennsylvania
Rhode Island
South Carolina
South Dakota
Tennessee
Texas
Utah
Vermont
Virginia
Washington
West Virginia
Wisconsin
Wyoming

ASIA
China
Beijing
Changchun

California
Colorado
Connecticut
Delaware
Florida
Georgia
Hawaii
Idaho
Illinois
Indiana
Iowa
Kansas
Kentucky
Louisiana
Maine
Maryland
Massachusetts
Michigan
Minnesota
Mississippi
Missouri
Montana
Nebraska
Nevada
New Hampshire
New Jersey
New Mexico
New York
North Carolina
North Dakota
Ohio
Oklahoma
Oregon
Pennsylvania
Rhode Island
South Carolina
South Dakota
Tennessee
Texas
Utah
Vermont
Virginia
Washington
West Virginia
Wisconsin
Wyoming

ASIA
Cina
Beijing
Changchun

Changsha
Chengdu
Chongqing
Dalian
Dongguan
Fuzhou
Guangzhou
Guiyang
Haerbin
Hangzhou
Hefei
Hong Kong
Huhehaote
Jinan
Kunming
Macau
Nanchang
Nanjing
Nanning
Ningbo
Qingdao
Shanghai
Shenyang
Shenzhen
Shijiazhuang
Suzhou
Taiyuan
Taiwan
Tianjin
Xiamen
Xian
Xinjiang
Wuhan
Wuxi
Zhengzhou
Zhongshan
Zhuhai

India
Ahmedabad
Aurangabad
Bangalore
Bhopal
Chennai
Coimbatore
Hyderabad
Kanpur
Kolkata
Jamshedpur
Mumbai
Nagpur
Nasik

Changsha
Chengdu
Chongqing
Dalian
Dongguan
Fuzhou
Guangzhou
Guiyang
Haerbin
Hangzhou
Hefei
Hong Kong
Huhehaote
Jinan
Kunming
Macau
Nanchang
Nanjing
Nanning
Ningbo
Qingdao
Shanghai
Shenyang
Shenzhen
Shijiazhuang
Suzhou
Taiyuan
Taiwan
Tianjin
Xiamen
Xian
Xinjiang
Wuhan
Wuxi
Zhengzhou
Zhongshan
Zhuhai

India
Ahmedabad
Aurangabad
Bangalore
Bhopal
Chennai
Coimbatore
Hyderabad
Kanpur
Kolkata
Jamshedpur
Mumbai
Nagpur
Nasik

New Delhi
Pondicherry
Pune

Japan
Pakistan
South Korea
Thailand

MIDDLE EAST
Iran
Israel
United Arab Emirates

AFRiCA
Algeria
Egypt
Morocco
South Africa

New Delhi
Pondicherry
Pune

Corea del sud 
Giappone
Pakistan
Thailandia

MEDIO ORIENTE
Emirati Arabi Uniti 
Iran
Israele

AFRiCA
Algeria
Egitto
Marocco
Sud Africa



EURO COLD reserves the right to carry out 
modifications without prior notice.
EURO COLD si riserva il diritto di apportare 
modifiche senza obbligo di preavviso.
EURO COLD behält sich das Recht vor, Änderungen 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.
EURO COLD se réserve le droit d’apporter toute 
modification sans avis préalable.
EURO COLD se reserva el derecho de realizar 
modificaciones sin previo aviso.

All equipment produced by EURO COLD is covered by a product liability insurance 
worldwide.
Ogni apparecchiatura prodotta da EURO COLD è coperto da polizza assicurativa 
“RC Prodotti” in tutto il mondo.
Alle von EURO COLD hergestellten Geräte sind weltweit durch eine 
Produkthaftpflichtversicherung abgedeckt.
Tous les appareils produits par EURO COLD sont couverts par une police d’assurance 
“RC Produits” applicable dans tout le monde. 
Todos los equipos producidos por EURO COLD están cubiertos por póliza de seguro 
“RC Productos” en todo el mundo.


